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» “Ocoboe MecTo cpeamn HeonpeaeseHHbIX MECTOMMEHUM 3aHUMAIOT
MECTOMMEHME-CYLLECTBUTENIbBHOE MY «HEYTO, Bellb, NpeaMeT» (cp.
TaKXe ero afbeKTUBHYIO M aaBepbuasibHyto popmbl: myl «Hekuit»,
mMykzx «HEKMM 0O6pa3oM») U MECTOMMEHME-TNIAros1 Myqo «HEYTO
Aenatb». OTM MECTOMMEHUSA CMOCOBHbI, B YACTHOCTH, 3aMEHSITb COGOM
Nto6ble CNOBa, OTHOCALLMECS K COOTBETCTBYIOLEN YaCTHU peydn, ecium
rOBOPSLLMIA HE MOXKET Cpa3y BCMOMHUTb HYXHOE C/I0BO MU CYMTAET
M3JIMLLIHUM Ha3blBaTb €ro... Kpome toro, my WWKMpPOKO MCMOJIb3yeTCA Kak
CYy6CTaHTMBUPYIOWMM POPMAHT: soma my «xopollee» (soma
«XOpoWMK>), man my «moe» (man «f»), Cipyn my «nocaegHee» (Cipyn
«C3aam»)”




Janhunen 1977: 91

*me pron.interr. ‘'was' // ng (C) m2, (T) ma id. (< ? *me v
*mgg Y *ms-jg}, der. (M) magv 'valami' / en der. (C)
(Ch.) m%® (: gen.sg. miro) id., (? ohne dx) (T) pr&-
dest.acc.sg. +px sg.2. my3on ‘eny te6e' / neT (T) mH,
(L) O m{ 'etwas zu essen' : +px sg.l. T, m3ghi"?, der.
(T) maMm’ ‘nones3Has pemb' / neW (L) Nj. mg '‘etwas zu es-
sen; Ware' / sk (Pr) mi 'Bems' (auch als Fiillwort, Plu-
ralpartikel) / km (D) mo, mo’ ‘weshalb' / kb (Sp) mona
'mia yero' //

verb. *me- 'nehmen' (tr.), 'sein, werden' (intr.) // en
tr. (T) imp.sg.2. mMy", aor.sg.3,0bj. myasa = (M) meaza
('‘nehmen') / neT va (T) M3Chp tr. 'B3siTh', intr. 'OHTBH
(0 uenosexe, O XMBOTHOM); coG6HpaTtbca', (L) O mﬁég :
imp.sg.2. mf"a, vgl. der. va (T) m3us, (L) O mﬁgf’g
'haben, halten' / neW (S) va mef tr. 'to take', intr.
'to be (of living beings)' : imp.sg.2. (L) Lj. mi"7 /
km (D) prs.sg.l. mgl‘&m, mgl‘dm 'werden, k&nnen; kom-
men, geschehen; bekommen', vgl, mgl‘ém, m:l‘dm 'pr?s-
sen, fordern' / mt tr. (Sp) (? prs.) sg.l. meamb ('Ge-
Py, nDocrawn'), Mm3amb ('cHmmawn') //




Pednekebl INMC *me(-): TYHAPOBbLIN HEHELLKNY

> Mbl eaa, 4YTO-NMOO CbecTHoe

» M3cb | 1) B3ATb, 3aXBaTUTb KO20-YMO-71.; 2) NONOXKUTb, MOMECTUTb
K020-Ymo-71.; 3) BbINOJAHUTb YMO-11.;

» m3cb Il 1) 6bITb, HaxoAUTbLCA 20e-71. (0 yesnoseKke, HUuBOMHOM); 2)
COCTOSITb 8 YéM-/1., ObITb B COCTABE Ye20-/1., ABNATLCSA YIEHOM
yea2o-11.

» m3cb |l cobupaTtbea, HamepeBaTbCA, TOTOBUTLCA YMO-/1. CAENATH



Pednekebl MNMC *me(-): necHOM HeHeLKNI

» mbl 1) epga, nuua, 4to-N1Mbo cbeaobHoeE; 2) CbITOCTb

» m3uW | 1) 6bITb, HaxoauTbCA (20e-1ubo) (o yenoseke,
HUBOMHOM); 2) bbITb, CYLLECTBOBATL

» m3u |l 1) 6paTb; B35Tb, 3aXBaTUTb (K020-ymo-1ub0); 2) NONOKUTL
(ymo-nubo Kyoa-nubo); 3) NPUHATL NULLY

» m3u |l 1) coenaTb, 3aBepLUNTD; 2) cTaTb CAENAHHbBIM,
3aBEPLIEHHbIM; 3) OTPEMOHTMPOBATL; 3aWNTb; 4) HanucaTtb; 5)
HaHATb



Pednekebl INMC *me(-): necHon sHeUKNI

» my | cyw.; 1) epa, 4TO-N1. CbeCTHOE

» my |l BBOAH. cn., Bellb, U3BECTHAs FOBOPALLEMY, C/IOBO-
3aMecTuTe b

» my(cb) 1) B3aTb (3) 3axBaTUTBL (839Mb)

» my(c¢b) rn., nepex.; 1) B3aTtb (8 pyku), 3abpaTtb, 3axBaTUTb; 2)
B3ATb (€ coboli); 3) 3axBaTUTb; 4) NPUCBOUTDL; 5) NONOKUTD,
NMOMECTUTb; 6) BbIMOJIHUTb YTO-/1.; 7) XKEHUTbLCA; HE My¢b (OYKB.
83Mb MeHy); bycn mycb BbINTU 3aMyXK (OYKB. 839mb mMyxca)




Pednekcbl NC *me(-): HraHacaHCKUM

» maa 1) 4yto; 2) KakoM




Pednekcbl NC *me(-): cenbkynckuim

» mbl /006., KeT., Bac., TbiM., Typ./ cywl. - 1) wTyKa; 2) Belpb; 4)
4yacTb; 4) mecTo; 5) cybcTaHT. 3.




Pednekcbl NC *me(-): KamacnHCKnI

» mo’, mo weshalb? warum?

» mol’am, mol’am, mol’'em, mol’'em [werden]; kommen,
geschehen; kénnen; bekommen




Pednekcbl NC *me(-): maTopckni

» me- (? me-) 'nehmen’: meams '6epy’, 'nocrato’, maamsb 'cHumato'



Janhunen 1981: 269

(139) Sam, *m3(-) interr.pron. (ks. SW s.v. *mg) " suom.-perm. *m3a(-) id.

(FUV fi mikd) < ural. *m3 interr.pron.



Y *mi ‘yto’

npub.-puH. *mi-
caam. *me-
MmopA. *me-

BEHr. mi

vV v v v Vv

MaHC. *ma-

» BCe 3T POpPMbl OAHO3HAYHO YKA3bIBAOT HA NPaypPanbCKUM
rNacHbIN *i, KOTOPbIN HE MOMKET OTPAXKATbCA B CAMOANMCKOM KaK

*
e

v



Biro 2017: 187

The word ma has several meanings in Northern Mansi: ‘earth, country, land, place,

region, world, ground; part; field’, e.g.:

(1)  ma éentaptana mojt ‘tale of the girdling of the Earth’,
(2)  sémal ma ‘black soil’,
(3)  idnlona ma ‘place of living’ (lit. ‘living place’),
(4)  nal man ti pelyati ‘the arrow bores into the ground’,
(5)  yoti ma ‘any region’ eftc.
(cf. WW: 288-290)



Biro 2017: 190

(10) yontlaytao-na ma-ti-nal ti pojt-as.

fight-PTCP.PRS NLZR-3SG-ABL PTCL stop-PST[3SG]

‘S/He stopped fighting’

(VNGy II: 24)

(11) manar-sir  pil-ne ma-n?

what-kind  fear-PTCP.PRS NLZR-2SG

‘What are you afraid of?’

(lit. ‘what kind of fearing thing of yours’ i.e. ‘what kind of fear do you

have?’)

(Chernetsov Archives Nr. 42/10)



Y *mexi 3emns’

’

npmnb.-pmH. *mMa ‘3emns
Mmap. *mu- 3emnqa’
nepm. *mu ‘3emnsa’
XaHT. *miy 3emna’

MaHC. *mé ‘3emns’

vV v v v VvV YV

? camoa. *me ‘Bewb, mecTo, etc.’
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